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Enkonduko 

La turlsmo. tiu ĉi infano I' 
tempo motlerna, trovis jam frue 
atenton <V la aktivaj esperantistoj. 
instinktr oni vitlis cblecon dt* nur- 
i>raktika afera agado. Jam frue 
aperis gvidlibroj jtri urboj kaj re- 
Kionoj. komence eldonitaj de es- 
l*erantistoj lnein, pruvo pri patrio- 
ieea sento. Esperantisto ja estas 
apostolo por Esperanfo kaj amlta 
sadoro por sia lando, stai diplo- 
IJ iata rango '. 


Kovrilpaĝo de gvidlibro antaŭ 
ni *lita, pri Bosnio-Hercegovino 

Estas fakto ueforigt‘bla, kr nie/.a 
k^perantisto estas ĝenerale pli 
^°be informita pri fremdaj lan- 
( °Ĵ* popoloj. kutimoj ol ordinafa 
^ivitano. Kaj al tio kunlielpas la 
ttioderna reklamo turisma, grava 
foktoro en ta aplikado de nia 

lingvo. 

^is 11)14 aperis do, jam 1 >el a 
ar ° da turismaj gvidlibroj, inter 
Ui kelkaj efektive luksnj kaj aten- 
tindaj en eiu direkto. Ia» semo 



plantita tiam ekĝermis kaj la plan- 
taĵo kreskis ĝojige ]iost la jaroj 
1914-1919. 

Turismo kaj U E A 

l.’EA tuj post ĝia fonilo kreis 
turisman fakou. Ĝi eelis subteni 
ĉiun klopodon por progresigi la 
turisnion. Ĝi atingis tion per el- 
dmio sistemn de tielnmnataĵ gvid- 
f<*lioj. simplaj presa.i<».j uorniigitaj 
kun preri/.aj kaj kmiei/.aj informoj 
pri la koncerna loko. Ĝis 1914 el- 
(louiĝis gvidfolioj <b* I’EA ]>ri eii- 
kaŭ cent lltM») lokoj. 

La nova agado post 1920 pos- 
lulis uovajn vojojn. loin post ioin 
I EA restarigis tiun-ei fakon el kin 
kristaliĝis la kmiata Turisma 
Servo. La antaŭa maniero eUbmigi 
gvidfoliojn rstas pljbouigita. koit- 
forme al la nova situacio. St*d 
krom tiu ei agadu ĵam tradicia. 
la Turtsma Servo subtmiis kaj 
heipis ]»oi* akceli la seu<l<*]a*ndan 
uzadon de Esiierauto en turismo, 
flanke de turismaj organizaĵoj. La 
riĉaj teknikaj rimedoj kiujn dis 
poiias la Centra Olieejo eu Ĝenevo 
ja puŝis jt* ria servado. 

Estas n<* limlmodestt* akeenti k<* 
dank al tiu ei metoda kaj sistema 
agado de l'EA, la turisnm reklamo 
per Espermito <*stis forte puŝata. 
Je eentmiloj kalkuliĝas la gvi<l- 
folioj kaj gvidlibroj disdonitaj <le 
la Turisma Servo. 

La laboro <*n tiu el sfero devis 
esti malcentrtgita : dum kelkaĵ ja- 
roj ekzistis Frauea kaj Oermana 
sekeio, agantaj laŭplam* <*n la <ln 
landoj. 

Neeesas remetnorigi tion por pli 
bona kompreno de la nuna situaeio. 

Registara intereso 

La turisma reklamo en la jili 
uiulto <b* landoj estis faratn st*n- 
depende, indivitlue kaj ba/.artb*. 
E1 ti<> reztiltjs ofte paralelaj klo- 
podoj, duoblaj els])<*/.r>ĵ. Kreiĝis en 
la ĉefaj turismaj landoj sjteeialaj 
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Verdaj gvidlibroj, eldonitaj de 1* Touring Club Italiano 


Eldonaĵo postmilita 
de la Fervoja Ministerio Japana 

institueiot, kun t>* t;i<ko knnordigi 
knj kon<*t*ntrigi tiun <**i agadon. Ĝi- 
tiu.i institucioj olicialaj (minis- 
feriaji kaj duonotb-ialaj ordigifi 
la senbridan eliron de presaĵoj, 
starigis tipojn de presaĵoj, unu- 
vorte nortnifjitt ]ior tt/.i tiun ei 
modermm <*si>rimon. Kiu atente 
komparas eldoaajojn dt* antaŭ 
1”» jaroj kun nunaj konstatas la 
feliean ŝanĝon t*n formo kaj en- 
lmvo de la turismaj reklatniloj. 

ĉi-tiuj ofieialaj propagandejoj 
ne flankelasis Es]*eranion inter la 
lingvoj u/.ataj. (Htindnj estas la 
eidomijoj de I Aŭstria Ministerio 
Eervoĵa knj 'frafika <b* 1* ĉeĥoslo- 
vaika Ministerio Komerea kaj Tra- 
flka, <b* r Jnpnuu Ministerio Fer- 
voja, ja ee de la Maneuria Fervoja 
Ministerio. 

# 

Apartan lokon okupas Italio, 
<*t*lo de milionoj dii turistoj eiu- 
ĵare. La turismo, grava fonto de 
eiis])e/.oj. trovais tie tutiiii atenton 
kaj zorgmlon. La turismaj eldomi 
ĵoĵ dt* I' Itala ŝtiita Fervoĵaro 
estus bi plej beluj kaj konser- 
vindaj pro iliii arta aranĝo. 

ITo nura memoro al iam;i Aŭs- 
trio ni meneiu, ke eble la mnifl 
Ministerio eldonlnte luksajn gvid- 
librojn t*n F.speranto, t*stis bi 1, ’t. 
Ministt rb* p<>u Fervoj-Aferoj. Estis 
<iu libroj « Lti novttj fiTVojoj tm 
U i Aihstriaj Alftoj ». 74 ]>iiĝa, kaj 
lu j^nfff/j f n . t ŭrtrlo > 118 paĝa, 
aniban riee ilustritaj (1918). 

Ĝoucrnlnu ŝaton trovis belegii 
gvidlibro pri « Japaiilando ». iiubi 
kob*g<> <b* siinilaj eldonaĵoj. 

Propagando 
kaj informado 

Turismn reklamo eelas varbi. Ĝi 
do estas Nuperlativ:i. subĵektivii 


sii]ira.ia. Xe eiatn sed plej oftt*. 
Kaj la puhliko tion konipft-nas fi<* 
bone. 

I*or infonni bi lurislon obj<*ktiv<* 
afert* kaj senlaŭde ekzistii.s alia 
sjaco <b* gvidlibro. kies idea ]»atro 
estis Karl litiodeker 1 1H01-1H59) 
kies I 'ojfifj-M finlihntj ruĝaj fariĝis 
tipaj. Simibij Manlibroj por la 
turistoj ii|)t*ris en aliaj landoj, 
ekzemple en Francujo la « bluaj » 
kaj eii Itiilio bi « verdaj » gvid 
ltbroj. 

ĉi-tiuj vojiiĝ-manlibroj informas 
kaj ne reklainus. La reklamilo 
esias seupaga. la informilo nt*. 

Interesa provo uzi liian lingvoii 
ankaŭ en liu <**i kiim]io. estis fa- 
rita de la Es])eranla-< 'ent r<> Itala 
en Aibino. Laŭ ĝia inieiato ajx*ris 
iiiun* gvidlibio pri « Milano kaj 
Lnmbjmlaj Lagoj » kaj posle 
« Itonio kiij eirkaŭajoj ». lŝ;i verda 
gvidlibro estas eldonaĵo de la 
Itala Touring-t Mub, l;i jilej ]i<>- 
rene.j o; ganizaĵo turi.aaa ; Italio. 

La du gvidlibroj. Iruvis nieri- 
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titaii aprobon inter la <*sp. pu- 
bliko. Ln ti ksto plej zorge trndu- 
kita. estas ui*ripros‘inda. Neniu 
l>res< inro enestas. nnikiiĵo eitinda 


Nova situacio 

L» ŝnnĝitiij eirkoiist nnenj eii bi 
mondo. devigas nin. ]>li forte ol 
iiim iikeeli ta uzadon de Espei*- 
anl<> en la turisimi reklanm. La 
foresto de tre gravaj landoj devi 
gas nin serei ausla taŭou. Nia klo- 
podiido devas trovi novajn eble- 


<*<>jn. li'*l ke Iti trno farila rstu 

fermota. 

La nuna konfuzo t*n la organizo 
espei anl istit ja ne favoras frukto- 

w 

donan agadou. Ta men |ier ioma 
bonvolo kaj eelkonseio. io estas 
a tingebla. 

litt MMirisma Servo de FEA al- 
vokas eiujn kiuj estas pretaj kun- 
labori. En proksima teinpo, la Cen- 
tra niicejo de VEA dissendos nl 
la delegitoj dt* FEA. informilon 
pri eldono de gvidfolioj, kaj la 
inaniero laŭ kiu <>ni devas [irooedi. 
Jam umi utilaj seiigoj estas bon- 
venataj kaj atendataj. 

MMirisma Servo dc FEA. 



Kovrilpaĝo de arta kajero 
grandformata pri Italio 
teksto en Esperanto 



Lasttempa eldonaĵo turisma grandformata, luksa kun reproduktaĵoĵ 

de famaj pentraĵoj 



Centra Oficejo : Palais Wilson, Geneve, Svislando 

















La Retoromanĉoj 

De Peider Lansel 


Ioina t(?mpo autaŭ !a eksplodo 
<lo la inoudmilito dnm en la reto* 
romanraj vuloj oni forvoro la- 
boris ai la renaskiĝo <le la lingvo. 
kelkaj itaiaj jurualoj. <1 motivoj 
sen lmK(i seienea, .i< i iis. kvazaŭ 
man.maamdoj Ia aserton <*n la 
moiulim, k<* la Ketoromanoa <*slas 
itala dialokto. ĥvislando, felioe ne 
konante ian ajn lingvan preinon, 
ne povas t<»leii tian <1<* ekstero. 
Kaj oui konsideris kit*l ppemon 
rte la unua moinento la instigon. 
anstataAi la Retoroinaueou « jam 
mortnnfun » per la itnla, iiisligo 
al kiu servti ki<*l vojfaranto la 
pretendtta itŭleco <le la Romanea. 

Se la grizonanoj kaj Svislando 
entute, reagis tuj kaj energle 
kontraŭ tiu ei asertita « ituleco » 
d<* la Uetoromanfai. tio n<* okazis 
pro la afero <*n si nu*m. kiu 
seienee m* estis <lefen(U‘bla, s<*d 
pro la ekspluato <1<* tiu ei aserto 

per<* <U* st nrt 'Sjtontlcrti ftropfif/mnio, 
kiu minaeas endanĝerigi la tradi 
eiajn najharajn rilatojn iiiter Ita 


lio kaj Svislando. 

Sur toro retoromanea nr ckzi#- 
tos italccn kttj ncnintn ckziAti*. 
Oni ekzamenu nur la lute malsa- 
majn etiuijn Uassojn kaj la mal- 
saman bistorian knj kulturan evo- 
luon. Sutieas kompari la Enga- 
dinan kampardonum kuu tiu de 
la rektaj naĵbaroj en la italaj 

lnnregUnioj. Kiel tirniaj kontraŭ- 
uloj je eia italeeigo kaj germaii- 
ecigo, la Romaueoj deklaris ]i<*r 
deeidemo n <* lasanta dubou : 




« \tk Italuj nck Gcnnanoj. 
\i volatt rtnti Itomanĉoj ». 


X(*niu peusas, nei la latimeon 
de la Retoroma nea, ĝi portas ja 
la stampou <*n la propra nomo. 
Kaj se la ltonmneoj diras alh 
(it. hiunco, lat. ulbus) nn-lirn (it, 
giallo, lut. melinus) cotschcn (it. 
rosso. lat. eoeeineus) fcstina ( it . 
sbrigati, lat. festina) k.t.p., tiam 
tio montras, ki<*l tio cetere okazas 
ofte en novlatinaj lingvoj, pli 
proksiman [>aremeeon kun la la- 


tina, ol la itala lingvo mem. 
Simila.i faktoj devis Ueligi Ui 


mensoit de Aseoli kiam li skri- 
his : « Kn kelklu suda Indina va- 
riaĵo d<* la grizotmnoj troviĝas 
tiom da latina vivo. k<* ĝi ineitas 


je miro kaj mlmiro ». fSaggi pa- 
ĝo 2). Oni deviis uur interkom- 
prenigi. Por la Retoromaneoj, 
« latiueco » hodiaŭ signifas nt*k 
pli m*k malpli, kion ĝi signifas 
por einj ceteruj novlatinaj ling 
voj. Tio d<> diras : sole lingva 
parenceeo kiu reiras j<* la unuaj 


komeneoj de la liugvo. reiro d<* 
pli ol mil jaroj. sed kiu ne kon- 
diĉigas nacieeaii interligou aŭ 
nnuecon. 


Akceptante la « lntinecon » d<* 
r Retoromanea. tio n<* rezultigas 
« i talecon » afero tute malsama. 
La ekvacio « Iiatinoco-Italeco » 
havas nelimigitan sencon en la in- 
terno de la Itala Reĝlando. S<*d 
ekster ties landlimoj mankas Ui 
bazo por tia aserto. Ja ne noe(*sas 
multe por kompreni, ke por eiuj 
ceteraj novlatinaj naeioj — fra- 
tinoj, jes, sed edziniĝintaj ekster 
la gepatra domo ĉia pretendo 
je ilia « italeeo » devas aperl 
kiel absolute neakceptebla. 


La neŝanceligebla volo konservi 


sian respektindan patrinlingvon, 
fiarĝas la Retoromanĉojn per la 
devo ĝin defendi kontraŭ eia in- 
sido, videbla k:ij kaŝa, kaj puri- 
gante ĝin de Oiuj kreskajoj sova- 
ĝaj, ĝin flegi atente, jK>r ĝin 
alkonformigi al la tempo kaj al la 
modernaj postuloĵ. 



Metode oni laboras je tiu ei 
et*U> sur retorolnanĉa tero. I‘or 
[irepari Ui vojon stariĝis la Snru- 
tad RetonunafUtcha (1888) la Ro- 
nnttua (lS!K>). La populnra Uniun 
dal (Jrischt t (l!HMi k.t.j). ĉi tiuj 
unuopaj inieiativoj devis trovi 
tiam fortan apogon en ia Lia 
Rumansrha, stnrigitnn <*n 1 !)1 ! > por 
kunigi eiujn fortojn en uim bloko 
knn direktivoj hom* diflnitaj. ĉio 
tio multe kontrilmis, akrigi la 
Iingvan konseion de la Retoroman- 
eoj kaj i!i ekiaboris kun la spe- 
cife retia persistemo. 

Ijiu el !a unuaj faroj <*stis la 
intensigo <U* la instruado <*n la 
gepatra lingvo en kaj ekster ia 
lernejo. I’ost plinmltigo kaj pli- 
honigo konstauta de la lerniloj 
(gramntikoj legolibroj. vortaroĵ 
k.t.p.) la klop<Mloj direktiĝns por 
kompletigi la lernej-regularoĵn. 
de la elementiij ĝis la superaj 
ŝtupoj kaj kiel tio m*eesas ŝatiĝi 
ĝin, antaŭ eio ankaŭ en la for- 
mado de la estontaj instruistoj. 
Konsiderante !a tre esprimitan 
komunuman sendei>endecon de la 
grizonanoj. <*Iemento nete konser- 
vativa, la progresoj nur povas <sti 
malrapidaj (« more raeto ») ta- 
im*n ili <*stas nekontest.eblnj kaj 
konstantaj, speeiale tlepost kiam 
la faa Rumanselm <*nergie tenas la 
Uridon <*n manon. FOstas tenataj 
knrsoj pnr r<*( oromanea lingvo kaj 
kulturo laŭ ia ekzetnplo <!<* la 
Popola I niversitato. — ummvico 
(lestinataj por la inst ruistaro, kuu 
granda sukceso, en la Rejnvaioj 
kaj en Kngadino. 

Ror kroni la penadojn sur tiu 
ei lereno <le l iust ruado. <*stis krei- 


Dato kaj daŭro : 

Komeneo dinmnĉon 81 Julio, 
tiuo salmtoii (> Aŭgusto 1038, unu 
semajno. 

Ekskursoj 

Estas antaŭvidataj unu tuttaga 
ekskurso sur liigi kaj du duonta- 
gaj ekskursoj sur la i rnersee 
[Lago <le Uri] kaj alin al Lu- 
zern. 


ta en 1a jaro 11132 al la uuiversi- 
tato <U* Ĝenevo, katedro por la 
rotoromanea lingvo kaĵ <*stis v<>- 
1 kilu por ĝin gvi<li unu <*1 la plej 
fervoraj kunlaliorantoj al la retia 
renaskiĝo, I>-ro Antonio Velleman. 
Fine oni devas atentigi pri la ini- 
ciato elirinta de la pojmiUi kun- 
veno d<* liazen (lihiizuns) Septeni- 
bro 1U34 kaj kiu rieevis koufirnion 
per la nnuvoea deeido de la gri 
zona Cranda Konsilantaro en me- 
moriuda kunsido de la 2!ta <U* No- 
vmnbro 1034. La ŭ ĝi estis farita 
al la Svisa Konfederacio ia im>s 
tulo. k<* la Ketoronmnea devas esti 
r<*kouita kiel kvara nacia lingvo. 
Vidalvide de la varma simpatio 
<U* la tuta Svislaudo por la reto- 
romanea Benjameno ue ekzistas 
dubo j<* la flna rezultato favora de 
tiu ei movado. 

Kio rilatas la laborojn kuran- 
tajn, <*stis jam montrita j<* la 
granda dokumenla signifo <U* la 
atl aso Jud-Jaherg. Finita estas la 
prepara detallahoro je la Dicztu- 
nari runiansch {/risrhntt. forman- 
ta leksikonon de eiuj romaneaj 
dialektoj cle I’ Crizono. Redaktoro 
estas 1’rofesoro l’ult, s<*d kunlaho- 
ris la tuta poi>olo. I’or juĝi laŭ 
la ilustrita speeimeu-kajero, la 
verko estas digiiii. stari apud la 
monumenta vortora de !a svisger- 
maimj dialektoj, la Seh\veizer. 
Idiotikon kaj tiu de la jam eitita 
« Olossairc dt w Patoitt romtintls ». 
Ĝi iie mir estas ue-elcerpebla 
fonto lingvistika. sed aukaŭ kom- 
pleta eueiklopedio de retoroman- 
ea vivo kaj <!<■ retoroniauĉn kultu- 
ro. 

Sendepende de la /ticziunart, 


hotelo aŭ hotelpensiono, en la 
vilaĝo Brunnen. Bona eanihro kun 
tri mimĝoj, mateno. tago. ves- 
pero, — (sen vino), taksoj, trlnk- 
inono, transporto de pakaĵoj, libe- 
ra enlro en Strandbano, koncer- 
toj ; kaj la tri ekskursoj supre 
cititaj Frk. sv. 85. — 


sed ĝin kompletigante plej feliĉe 
pro la traktado de la lok- kaj 
person noinoj, ni pos<*das la merit- 
plenan Tofionomastkra rrtica, kiun 
ni dankas al D-ro Roberto de 
1’lanta kaj I>-ro Sehorta. Apud la 

kompleta kolekto de la loknomoj 

0 

ĝi donos ankaŭ la kunigon de 
ĉiuj familiaj kaj haptonoinoj. No 
niu alia lando eftropa, escepte 
Skandinavio posedas ion similan 
kiel tiun ĉi verkon, kiu estas de 
grava lingva kaj liistoria valoro. 

Dunu* oni povas uzi la riĉan 
materialon por la geografia karto 
de (irizono. kiu aperos sub la aŭs- 
picio de la Lia Rumunscha kaj 
kiu entenas kiel unim la roman- 
ĉajn loknomojn <le la tuta kanto- 
n<>. La laboroj imh* la du modernaj 
vortaroj por taga uzado el kiu la 
Rejna estas konfldata al D-ro 
Kaymoml Vieli, la Engadina al 
I>-roj Bezzola kaj Tonjachen, jam 
multc proĝresis. D-ro Caduff oku- 
]>iĝas kun ia riĉa trezoro folklora 
kaj I>-ro Gadola kun kompleta 
Bibliografio. Kĉ s« ni ne konside- 
ras aliajn entn*prenojn malpU im- 
ponajn, sub la zorgo de la Lia 
Itumauscha,, sufiĉas rigardo sur 
Ia mm cititaj verkoj, kiuj alte le- 
viĝas super la meza nivelo, por 
havi ideon pri la pozitiva laboro, 
plenumita de lu Retoromanĉoj 
mem. Oni povas longe serĉi tra la 
mondo, ĝis kiam oni trovas lingvo 
grupon de tia eta amplekso, 
kin donas al la flegado de la pro- 
pra patrina lingvo tioni intensan 
agadon. 

Al tiu ĉi agado oflciala aldoui- 
ĝas seninterrompa publikigado de 
lihroj. gazetoj, jarlibroĵ almana- 


Tiu-ĉi prezo estas la baza sumo. 
1’ersonoj dezirantaj loĝi en pli 
komforta hotelo, ĉ<* la lago povas 
lm ndi tion. La ftrezdifereuco es- 
tas inter 10-20 Frankoj, do 05. — 
Frk. kaj 115.— Frk. 

I Estas antaŭvidataj oflcialaĵ 
akceptoj, vesperaj kunvenoj knn 
• diŝtraĵoj, esp. prelegoj . 


koj k. t. p., kiuj malmulte aŭ tute 
ne senkuraĝigite pro la krizo, 
daurigas elfosi la kulturan riĉe- 
con reto-romanĉan en la lamloj 
de Ia tri ligoj kaj ekster ili. Oni 
tiel atingas produktadon, kiu ĉe 
popolo de iom ]>li ol 40000 animoj 
kreas fantazian impreson. 

ĉio tio — • bone komprenita — 
estn citata sen ia vanteco - - ĉar 
al etulo decas la modesteco — sed 
nur por montri kia superbordan- 
ta vivoforto posedas tiu ĉi romana 
trunko por sia propra lingvo kiun 
oni volis prezenti kiel « mortan- 
tau ». 

Senutile aldoni, kt* la Retoro- 
inanĉoj seias tr<* bone, kion iLi 
volas, kaj ke ili ne emas, perdi- 
ĝi en malieaj polemikoj. Armitajt 
laŭ ĉiuj necesoj, por spiti la nu- 
nan sltuaciou. ili estas entute ka- 
l>ablaĵ efektivigi ilian programon. 
Programo kiu kuniĝas en kvar 
vortoj: Tantvr rtimansrhs hv ru - 
ni-ansvh (Iuter Komanĉoj nur ro- 
manĉe) AI fremdulo tiu ĉi pro- 
gramo certe aperas modeste. Sed 
por konservi la Retoromanĉan — 
kaĵ tie ĉi troviĝas la grava punk- 
to je kiit eelas ĉio — ne ekzistas, 
oni devas tion konsenti, nenio pli 
praktika kaj nenio pli fncila. 

Oni devas kompreni, ke tia 
programo ne enhavas malamikan 
sentoii nek kontraŭ la Germana 
nek kontraŭ la Itala. Kn Grizono, 
ĉi tiuj du lingvoj estas same kiel 
la Retoromanĉa, oflcialaj lingvo.f. 
Cetere. lingva batalo estas ja ne 
pensehla en Svislando, ĉar la civi- 
tanoj. egale ĉu ili parolas germa- 
ne. itale aŭ romanĉe estas sviso.i 
kaj sin sentas kiel tiaj. Ia ajn 
fremda enmikso <*n la lingva ordo 
de alia lando, granda eraro de 
psikologia vidpunkto. ja estus 

kontraŭ Svislando absurda faro. 
La Svisa Konfedleracio garantias 
al la propraj Uugvaĵ malplimul- 
toj tiajn modele normalaĵn kon- 
diĉojn, ke ili povas esti uzataj ĉie 
kiel ekzemplo ! Kia alia laudo en 
Eŭropo ]>ovas tion aserti pri si 
mem ? 

Je la ftno de ĉi tiu resumita 
elmontro ni esperu, postkiam ni 
klarigis la veran situacion de la 
Retoromanĉoj ke ni sukcesis kom- 
prenigi al ĉiu, kiu ili estas kaj 
kion ili volas. Tiu ĉi nepre necesa 
klarigo helpii disigi faritajn opi- 
niojn kaj riproeojn. doniutaj kaŭ- 
zon al polemikoj kiuj daŭris tro 
longe. Ĝi i>ennesas al ĉiu, formi 
al si ideon pri la agado entrepre- 
nita de la Retoroinanĉoĵ knn prak- 
tikaj rimedoj kaj ideala celo, por 
la konservado kaj flegado de la la 
tingvo de ilia koro. Vidalvide de 
tiu ĉi movado, kiu estas vera 
Mngva renaskiĝo oni devas rekoni 
lojale. k<* anstataŭ rapidiĝi ekkan- 
ti la « J)t' Profundis » oni bavus 
l>li <la kaŭzo kanti la « Rcsur- 
rcxit ». 

Oni prezentiĝu al si. ke lando. 
ju pli malgranda ĝi estas. despli 
jaiuza ĝi devas gardatenti sian 
sendependeeon, ankaŭ la lingvan, 
Tio klarigas la tiom obstinan flde- 
lecon de la Retoromanĉoj por la 
Ungvo, kiu starlĝis samtempe kun 
i ilia miljara libereeo kaj kiu signi- 
fas nek pli nek malpli ol ilia 
ekzistorajto. Forlaso ĝia, egalus 
je tnem-mortigo. Oni tiam koni- 
prenas, pro kio la Iietoromanĉoj 
! defendas sian nekontesteblan raj- 
ton esti mastroj en la propra 
lando kaj pro tio unu fojon por 
ĉiam flrme tenas je la neŝanĝ- 
eblu deklaro : 

2tl Italians ni Tu4aischs ! 
Rumanschs r nlains restar. 

(\ek Italoj, nek Germano), 
Romanĉoj ni roias rcsti). 



Esperantista libertempejo 1938 

Brunnen, Svislcndo 

31-a de Julio-ĝis 6-a de Aŭgusto 



La Tell-Kapelo 

Kosto 

Kestado unu semajna <*u bona 
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ce la Lago de Kvar Kantonoj 



lom da historio 


Uravan rolon ludis Brunnen en 
lii frua historio svisa. Kvin se- 
majnoĵn post la hatalo Oe Mor- 
garten, la 11» I >ecembro 1315 es- 
tis cledfilta tie-d ia fama U ff o- 
dokhiro i ButHleKbrief, Pacte) per 
la anoj tle la tri lnndoj VH 
srfnri/z kaj Vntt ricalden, kiu es- 
tas in lia/.o th‘ |' Svisa konfetie- 
raeio. Laŭ Imftn tradicio la Hgo 
t‘stis fomlita ok jarojn antatie sur 
la Ĵiiitl i per jnro kaĵ mandono. 

IjM arhivejo en Sch\vyz konsor- 
vtis la tiokumenton. Bkzistas an- 
koraŭ siiia, pn malnova deklaro 
latinlingva, <le 1’ Unua de Aŭgusto 
129-] . lati kin estis eldirita la in- 
teriigo de la tri landoj. Tiu ĉi plej 
malnova skriba dokumento de la 
svisa historio ne indikas la no- 
inon de 1' loko kie okazis hi in- 
terligo. Sendube gi estis en Brun- 
nen kiu pro sia geograĥa situo 
estis kvazati kreita por tiaj kun- 
ven °J tle la tri orlginaj landoj. 

Popola legendo antikva, uzlta 
ankati de Schiller en Wilhelni Tell, 
rakontag, ke en pratempoĵ enmi- 
gris nordanoj en Helvetion kaj 
decidis resti. Inter la du gvidantoj 
suif kaj &cheyo (Sejo) ekestis dis- 
puto. lafi kiu nomi la novan liejra- 
landon. Lukto decidis favore de 
Suit, lati kiu la nomo de lando, 
igita kuiturehla. estis nomita Siti- 
tcs. el kio fariĝis Sch\vyz kaj 
Sctnveiz. (La aliliugvaj formoĵ, ne 
sekvantaj 1 ;i leĝou de evoluo kon- 
servls la radikon Suis, Suit’ au 
S\ s'. La simileeo kun radiko «r ed. 
ne estas kontestebla. Certaj lok- 
nuinoĵ, kostumoj kaj kutimoj In- 
dikas skandinavan devenon). 

Apud RrmiiHni. terpeco nomiĝas 





La nordvojaĝanto 
Ivan Hl. Krestanov 


Atentigo 


l*ost traveturo de Islando la 


L a R u tl i 



Imigara sainideatm Krestanov en- 


ŝipiĝns meze de Junio 1038 Ai 
.4 ntvcrpeno. I 


Eventuale li vizitos ankoraŭ 


Belgnjon, Nederlandon, Luksem 
burgon, Nordan Francujon, Portu 
gahm. (libraltaron. Malton, Grek 


landoii kaj Konstantinoplon (ls- 



ankoraŭ iiun « # Suitcr* Avkrr » 

1 Agro de Svito). kaj proksime de 
Seh\vy/. troviĝns kampani liieno 
kim la nomo Scftcit aŭ 7’f7ir//-iiruu- 
nen. 


lMun jarventoj. lirumnn est.is 
impona deponloko ]ior komercaĵoj 
irautaj trans la Gothardo al Ita- 
Jio. aŭ de Fttalio al la germanaj 
landoj. Tiutempe ankoraŭ ne estis 
vojo lati longe dt* la roka lag- 
hoido. la Axenst rato t*slis kons- 
truita inter 1S03-186T» kaj malfer- 
nntii 1 86(i, Voĵaĝantoj kaj vgroj 


devis iri de Lucrruo aŭ de Bruu- 
iku jii hluclcn, kie komencis mal 
uova Gothard-vojo. Ekzistis en 
Itrunnen var-deponejo, tieliromata 
sunf konstniaĵo forigita en jaro 
1SU3 ear ĝi fariĝis trafika mal- 
heljN) por la ŝijvponto. Ĉ*i-tiun 
itoinon oni rekonstruia ee ia Froh- 
naliistrasse siinnnaniere .kaj sam- 
graude. 


1’reinsiĤras fnmaerou urban 
Xi diru ĵuron de la nova ligo : 


i rohiH < xti u n u uur frntur' 

I popola 

\ r niuluuu iĵ) i f / u in mi zf <ro k(t f 

I fhnif)cr’, 

Lihcraĵ kit / niaj pati o j > x t in 
hrcfcri tuorton o\ rivi cn HfM'rut', 
,\ i fitlu a' ia (fnnnhi hio 
t\uj nc tuiii ff u uin potinco honia. 


Je la htnm, nin salutante 
Antaŭ poputoj kiuj snb ni «*n pr<>- 



tanlmlon). Esj »era n t i sta j gruj 


jmvas profiti la okazon. oor ari 

ĝi paroiadojn pri « Bulgaruĵo, 

lando de la rozoj, <l<* eetu jaruloj 

kaj (h* fajrodancistiiioj » aŭ « 
Nordlandoj (Kun lumbildoj). 


Schiller : Wilhelm Teil 


Adreso ĝis 15. \’|. IP38 ; p r 


| fiindu 


(La RtitH-ĵuro) . 


Restante, Uejkjavik, Islando. 



Universala Esperanfro-Asocio 


Svisa Esperanto- Tago 



Oficiala informilo 1938-3 


ESPERANTO. 


Pro okulraalsa no. Sinjoro Geor- 
ges Stroeie, fecenzisto de aj>e- 
rintaj libroj devis formeti tiun 
ĉ*i laboron. 

l>e 1919 ĝis 1037 Sinjoro Stroele, 
pe i objektiveco kaj konijjetenteco 
nekontestehla j jiriparolis la esp. 
literaturon. Maj tekstoj. mane 
skribitaj (*stis fi a m akceptitaj knn 
vera plczuro kaj legitaj kiiu ĝuo 
de la redaktoroj de nia gazeto. 

Lian mnnieron recenzi, plej bone 
karakteilzis I)-ro Kalocsay en la 
« Rimportretoj ». 




Subtcnantoj 1938. 

La ŝekvantaj porsonoj bonvolii 
heljii nian agadou. aliĝante kiel 
M eml >r o- S ubtenan t oĵ : 


Msto 2 : 


Delegitoj de I EA. 


21, S-ro Douglas Gilbert, Tas 


manio. 


Strocfc, el nsenzista gildo 
Karosas anie eiun belon 
Kvankan atentns la nivelon 
Recenzas li kun kora mildo. 


.Ten certe iia biazonŝildo 
Plumo t rempita en mlelon 
Strorfi , el rei-enzista gildo 
Karesas ame fiun helon. 


« Poeto estas orfa birdo, 
Soifas varmon kaj simheion » 
Li peusas « for do la kruelon » 
f’u mi eraris pri ia hildo : 


-- -• T-ino Fiam.*oise Mourguiart, 
Francujo. 

23. S-ro Kristls Bruklis, L nvio. 

24. S-ro Paul Bouv ier, Svisland ». 

2;». S-ro W*. Knnnen. Neder- 

lando. 


La Jarlihro 193.''* indikas in*- 
legitojn en jdi ol 400 lokoj, \ia 

rehi estas atingi en 1938 altiĝon 
ĝis 500 lokoj. 

IVrsonoj pretaj akcepti oficon 
de I lelegito houvolu sin armnci 
c'*e la fefdelegito koncerna, ati ĉc 
la rentrn Oficejo rekte. 

1 h jmst apero de I' Jarliliro 1938 
ni rekonnmcas |»ui»li ! dgi la novajn 
Delegitoĵn tie-ĉij 


20. S-ro V ermaas. Nederlando, 

27. Es. OrujK» Tra la Moud:». 
1 lordreeht. Nederl. 

28. S-]*i> A). Smit. Nederlaiid»». 
2!I, S rn <1. Joilgliloed, \edc r 

lando. 

30. S-ro P. M, Serret, Neder- 
imido,* 


Propaganda Scrvo 


Xi informas. k(* la represo dc 
la MJepaĝo « Lu intrrnacia lint/ro 
<u poŝf<t nztnlo » jtrukrasl iĝis. 
sekvc ch* iiealv(*iio (le doktiineutf >j 
j)or komjiletigi. 

La inendiut oj hoiiviiln paeieit- 
eiĝi... jiosi miu inonato la represn 


Strorfr, el reeenzista gildo ! 


Ni csprimas ric-ĉi nian elkoran 
dankon j>or la sindona kunbeljio 
ka.i ui ligas ninn dŭnkon knu la 
aincera deziro ĵe kompleta n smiiĝo 

bahlatin. 

Ln recenzon de la libroj plenu 
nms de nun 


S-ro .fakoh Scfnniti. L. K. Hern. 
konforme ai ia statuto Art. 51. 




Jariihro 1938. 

X! estns felifjij. jNivantaj anou- 
ci gian eliron ĝis plej inalfnu* 
2.>-a de Maĵo. el Iteograd. 

Ĝi ampleksas 240 paĝojti etiha- 
\ as eiujn informojn j»ri la tut:i 
moviido, kun klarigaj artikoloj. 
plit* la kntimajn informojn jiri 
FEA. adresaron cle la I lelegitoĵ. 
1 nterrilat an Adresarnn: p]le la 
jarlihro enhavtis kiel akloimn va- 
iajn anikolnju jn*i int(*n*snjoj de 
Im rnovado kuj de- I’ Intcrnacia 

Lingvo. Aro da hildoj akomjianas 
ht tckston. 


<*si()s senclojireta. 


ITemioj 1938 


\i informas la Delegitoju. kc 
la jemij jirmnioj elĉerpiĝis : (Pur 
MAI IV. V, VI. VII. IX. XI. 
XIV, XVII. 

Austatati uutt premio ei listjo 
I-X\ II preinio de Mendn*o-aho- 
liauto. oni r;ijtjis elekti dtt nu- 
merojn el listo 1-15. 


ITetuioj I kaj II 


Dece presitti. plafa ekstcrajo 
distingas la mmjanin (‘klonon, jdist 
paŝo ,*i I la konsolidiĝo de I’ FHA 


Maigraŭ promeso ripeiita. |*| 
presisioj de la du premioj « Kro- 
hto <t< hhtptranto » kstj « La h'.x- 
/nra n l ismti » m* sukeesis finjgi la 
hihoron, Xi pelas lsi elcktintojn je 
inriulgo kaj jisieieneo. 


La 2/3an de Aprilo okazis en 
Biel-P.ienm* la ĝenersiln kunveno 
de lsi Svisa Esperanto Societc» kiu 
pro hi grsivcco de la traktotajoj 
altiris ĉi jsire iom jili multe da 
parloiJtenaiitoj. 1’reskaŭ fiuj gru- 
poj semlis delegitojn. En hi mona- 
to antaŭa estis aranĝita skriba 
voĉdono inter Isi grujioj pri hi (le- 
mando, en SES aliĝu al IEL kaj 
hi temo, kiel antnŭvidite ekseitis 
la aninmjn. La Sekvoj jani moiitri- 
ĝis komcnee. kiam la IEL-amikoj 
cn unii kaso-(‘IsiH*zo susj>ektis iun 

nencŭtralmi agon dc la antatin 
' 'cutrsi - Komitato favore al UEA. 
Lsi klatTgoj donitaj prnvis la mal- 
just(*eon de )a sikuzo kaj estis 
nprohitaj de hi pliinulto. Pro lti 
resultato de la skriiia voĉdono, kiu 
jesigis hi siliĝoii nl IEL per tre 
malgrandsi plimulto, J el hi 5 ko- 
mitatanoj de Ia SES-estraro dt*- 
metis sisin Oticon j(* la dispono de 
hi kunveno. projMninnta j. ke la ini- 
ciantoj dc Isi « Xovu vojo » nmi 
incm portu Jst rcspoiidccou. Be- 
daŭriude ht du proponitoj S-roj 
\VaIder kaj D-ro Sjiielmann, am- 
haŭ rifuzis akeepton. Sekvis jdistj 
proponoj, klttj immitoj denove ri- 
tuzis akeeptoti rle jirezidanteeo, 
klarigante ke l«t nuim stato dc 
hi movsido. I.*i disigo en 2 jiartioj. 
nc cbligas pstcsm kaj snkcesan 
kuuhthorsidoii. Fine S-ro I >-ro. 
PerrenmHl, Neuehsitel deklstris sin 
pretsi, stkcepf i la ofieon kun Ist 
sjM j cisilsi eeio, jierigi interpaciĝon 
jinr konsen i la iiniieeon de la Lsm- 
dsi Soeielo. Ni ŝuhhis sil li elkorsin 
dankon kaj i*stns es|K*riii(Ie, ke lisi 
siŭt oritsi teeo tcovu ĉic subtenon. Ijii 
jiretceo dc S-ro J)-ro. Pcrreiioud 
estis akceptita kun sikls.uno. En hi 
diskutado montriĝis inj duhoj, ĉn 


la grupo Beru suh hi nuna. 
konstancoj ksijmhlus c*rganizi 
I niversalan Kongreson en ] 
19 k;ij S-ro Walder provis 
tigi tion per ekzistantaj help 
mcsoj flanke de la Porfrem 
ofieejo kaj de IEL, sed la efe 
plo de Varsovio Londono ta 
jnudentigis. r.si kunvenin 

sikeejitis uiiiisuiimt* projHuimi, e 
antsm garantion por la kunigi 
**iitj fortoj. kaj postulantan k 
Kongrcso de Bcrn estu organi 
dc amhsiŭ iuternaciaĵ Asocioj 
I EL ksij d(* I'EA samrange ka 
la niembroj (le UEA ĝuu la 
msijn rajtojn kici tiuj de lEt 
I >um la tagmanĝo la eksiĝi 
prczidauto K*rc> Kcitac*]i (ionis 
koraŭ infornmĵn j>ri diversa; 
teresoj : eldono de Svisa Am 
gin. okuzigo de Isi veiiontjura 
■ SJl Espersmto-Vago en /Cfirich, 
nim cstas pretiguta j>or tiu te 
grandsi Landa Ekspozieio, 
alia j aferoj. 


Islando 


l'c;st sukcesplemi fiiiiĝu de 

csj>. kursoj gvidifsij de 8at 

deauo K restaiiov, estsis aranĝi 
Iiiti*ratura \'(*sj>erfesto j{ e 
javik. 

La ĉlutaga gazcto « Morg( 
hlaclid » reguh* fiimmna.ine a 
rlgsis EsjH * i nintn-kolonon. 

Suh preso cstsis : Plcna Esp 
anto-Islsuida Vortaro de S-ro 0 
fur K rist ja nsson. En preparo 
fas « J’iena Isiauda-Esperai 
Vortaro » koinpilitii de S-ro Th 
hergnr Tiifidarson. 
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